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-My6apak EruneT HC/IaM MI/IeHHETi yHHBEPCHTeTi E i i " "
: Hyp-My6ap. yHHBEPC FHBETCKMN ¥ peHTeTHe xyasTypst "Hyp-MyGapas Egyptian University of Islamic Culture "Nur-Mubarak"
MOZLYIBTK OKY KOCTIAPBI MOYJbHbIH YYEGHBIV TTAH MODULAR CURRICULUM
i
—‘ 6B02306 — «Aynapma ici» 6B02306— «ITepeBoaeckoe 1e10» 6B02306-Translation Studies
Oy mep3imi - 4 muin Cpok ofyenus -4 rona Duration of study - 4 years
Oxy TYpi - kynaisri ®opma obyuenus - 04HAA Full-time form of education
2024 KbUIBI KABBLIJAHFAHJIAP YIITH JUIS1 HABOPA 2024 TOJIA FOR THE 2024 UNDERGRADUATES
1 Binim Gepy mMonyti / O6paszoBaTebHbIi MOy.Ib
Monyss Monyasiin | [Ton kot mka xame | Kpen. co! co [§ Ccl¢
Kob! Moayababin aTaysl | sKyKTemeci Tonaep araymi / comnonent | camwt | ECTS |nop|mp| @ |€2|%| ™| 0 |<0|% | mp| © CO|ls| (0| g |Aspi| | CO|CO Mp) oy |COBICO Ap| p, | CO | CO | Mapi| ) |COO
Kon H: moayas | Tp Kon HanmeHOBaHHE AHCIHILIHHI Huxa u Koan. |Goiinin. ! i ol ot il g xie 2_ x| ¢ P lom | |ie | TP | e | TP o | x| e "l
MOLYAR Th MOAYJIA TREL KOMIIOHEHT Kpen. Kpea.
ceMecTpaep/ceMecTphl
§ 1 JKAJIITBI BLJIIM BEPETIH IOHAEP (KBIT) AKJII i l it o - = i Vil e
1{uka 0611e06pa3oBaTeabHbIX AUCUMILINH - 56 Kp
1-MIHJAETTI KOMIIOHEHT - 56 kp Kpeaut |ECTS CaraT CaHbl
KT 1101  |Kasakcran Tapuxsy/Hcropus Kasaxcrana/History of Kazakhstan x(gﬁ%]‘(( 5 5 |30(15]|15|9%
Fil2102  |®unocodus/dunocodpus/Philosophy )gg%lf 5 5 30{ 15 [15{90
ShT 1103 |ILleren Tini / MHOCTpanHbI# s3pik/Foreign Language ”ég%g]‘(( 10 10 | 0 |45|15|90|0 |45/15|90
Waansi GiiM K(O)T 1104 Kasax (opwic) Tini / Kasaxckuii (Pycckuif) si3eik/Kazakh (Russian) KBI/MK 10 10 | o las|is|o0] o las| 15|90
ZHMM | | Gepetin monep 43 Language 00Jl/OK
moayi ' AKNapaTThIK-KOMMYHHKALHAIBIK SR
IC2105 |rexnonorussap/MHGopMaLHOHHO-KOMMYHHKALIHOHHBIC 000K 5 5 15|3015|90
Texnonorun/Information and Communication Technologies
DSh 1106  |Jlene mpmbikTIpy / Pusnyeckas kynsrypa/Physical Education ﬁ%ﬁ 4 4 | o0|30|0(30(0 300 |30
DSh2106 |Jlene mpibikToIpY / Pu3nueckas Kynsrypa/Physical Education ):)(f)%;(( 4 4 0{30|0{30]|0{30]|0|30
Ale 1107  |Dneymerrany/Couponorus/Sociology )gglw“ 'OHKL 2 2 |15]15{15]15
OneymerTiK- Saya 1107 |Cascarrany/Ilonmtonorns/Political Science “(%B/L IOIKK 2 2 |15|15]1515
casicaTTaHy XoHe
chbibaiinac KBI/MK
ZHMM 2 13 Mad 1107  |Monenuerrany/Kynstyponorus/Culturolo 2 2 |15]15]|15(15
KEMKOPJIBIKIICH 5 YN £y 00J/OK
Kypec
Psi 1107  |[Icuxonorus/Ticuxonorus/Psycholo; HEHME 2 2 |15|15|15]15
yehology 00J1/O0K
N
SZhQM 1108 Cri6aiinac KeMKOPIBIKKa KapChl MOICHHET/ AHTHKOPPYMIIMOHHAS KBIKK P & olishislon A ¥
kyneTypa/Anti-corruption culture OOJI/BK
56 56 750 510 360 60 0 0 0 0
11 BA3AJIBIK ITOHIEP LMK / Huka 6asosbix aucuunius (BD) - 107 xp
1-)KOFAPBI OKY OPHbI KOMIIOHEHTI - 58 xp Kpeant | ECTS 1 n m v v VI i v
BShTPK1 BasaNIK meTe) TUIHIK MPaKTHKAIBIK Kypebl-1/ IIpakTaueckuii Kype .
1201 6a3oBoro mHocTpanHorO s3k1Ka-1/Practical Course of Basic Foreign mILiiﬂK: 6 6 | 0 |60|15105]
Language-1
BShTPK2 BasallbIK meTeN TUTHIR TPaKTHKAIBIK Kypehl-2/ TIpakruyeckuii kype "
1202 6a30B0r0 MHOCTpaHHOTO s3bIKa-2/Practical Course of Basic Foreign EIVBK] 6 6 0 (60| 15 {105
Language-2
BShTPK3 BasasibIK meTe TUTHIK TPAKTHKATBIK Kypchi-3/
2203 [paxTiyeckuit Kypc 62a30BOr0 HHOCTPaHHOTO si3bika-3/Practical Course I:;IJ/B:“K: 5 5 0|45|15|90
Tingix xaHe of Basic Foreign Language-3
T e BasabIK meTeN TUTHIH MPAKTHKAIBIK Kypehi-4/
o BRTEE 18§ axc::; i Kypc 6aso]:om HMHOCTPaHHOTO si3biKa-4/Practical C EILRK, 5 5 0|45|15(90
BMM3 | KaabINTacCTBIPY 38 2204 P oI 1catLouIsel  RyBK
of Basic Foreign Language-4
BShTPKS BasanblK weTe TUliHIH NPaKTUKAIBIK Kypebl-5/TIpaxTudeckuit Kype g
1303 ~  |6a30BOro HHOCTPAHIIONV s3bika-5/Practical Course of Basic Foreign ';'A’?g"f 5 5 0 |45]15]9
Language-5
OP 1205 |Oxy npakTnkachl/Yuc6Has npaxruka/Educationr] practice BINKK \ 1 30 i
- BIU/BK |




EkiHIui mweren TUTiHIH MPaKTHKANBIK Kypcbl- 1/IIpakTuyeckuii Kype
i Es;] ;I‘Ol;l(l BTOPOTO HHOCTPaHHOTO si3bika- 1/Practical Course of Second Foreign I;B/L BK 5 5 0 (45| 15|90
! Lenguage-1
EShTPK3 |ExiHuii meTesn TiliHIH NPaKTHKaIBIK Kypchl-3/TIpakTuueckuii Kypc
2207 BTOPOTO MHOCTpaHHOro s3bika-3/Practical Course of Second Foreign im s 5 0]45(15(90
Language-3
KK 2208 |Kypan Kapim/Ceswennsiii Kopan/Quran BIIKK 3 3 ol30l15|4s
AN Hcaamrany 5 ; BI/BK
Herizepi IsT 2209 Hcnawm teonorusice/Mcnamckas teonorus/Islamic Theology irﬁ/n;(:(( " 5 1515 isas
ZA 4213  |3eprrey aaicrepi/MeToas! necnenoBanuii/Research Methods ll;;flll/f).g('l(( 4 4 30 15! 1s |60
. Tin Ginimine xipicne\Beenenue B s3biko3nanue\Introduction to BIIKK
BMMS | 3eprrey anicrepi 14 TBK 2305 Dirigoiais P BIVBK 5 5 30{ 15 [ 15|90
OHzipicTik npakTHka- 1/[Ipon3BoACTBEHHAsA NPaKTHKa- 1 BIKK
. 5
UL /Work practice-1 BA/BK ’ :
58 58 180 360 390 390 150 150 0 120
2-TAHJJAY KOMIIOHEHT]I / K T 0o BeIGopy - 49 Kp Kpeaut |ECTS 1 1 m v ¥V VI vl v
ExiHuri mieten TUTHIH NPaKTHKAIBIK Kypchl-2/OKBIThUIATBIH IETEN
EShTPK2 |riniMen GaitnanbicTsl enaep epkeHueTi/IIpaKTHYECKHii Kype BTOPOro
2214 OShTO |uHOCTpaHHOTO A3bIKa-2/[[MBHITH3AIHA CTPaH, CBI3aHHBIX C H3YYaeMbIM | BIVTK 5 s o [aslisl oo
2214 uHOCTpaHHBIM si3bikoM/Practical Course of Second Foreign BIVKB
Language-2/Civilization of countries associated with the studied
foreign language
ExiHII meTesn TUIHIH NPaKTHKAIBIK Kypchl-4/
Exinuii weren Tini rpammarnkack! (6actanke! nexreit)/TIpaktuuecknii
EShTPK4 ,
1216 KypC BTOPOrO HHOCTPAHHOTO f3bika-4/ paMmaruka BToporo BIUTK 5 y 0 N
EShTG 3216 HMHOCTPAHHOTO A3bIKa (HAYaJIbHbIH YPOBEHD) BI/KB A3 1
Practical Course of Second Foreign Language-4/Second Foreign
Basaneix kaue Language Grammar (initial level)
exinuwi meren T SRR
BIMS Tininin 25 Em.mm. weTex TiiHiK NPaKTHKAJIBIK KypChbi-5/
St EShTPKS |ExiHui weren Tii rpaMMaTHKachl (3KaJFacThIpyIIbl
3312 EShTG |nenreii)/IIpakTH4ecKuii Kypc BTOPOrO HHOCTPaHHOIO BIVTK
Kypebl . s 5 0|45]|15|9%
3312 s3b1Ka-5/ paMMaTHKa BTOPOTO HHOCTPAHHOTO A3bIKa(HAYAIbHBIH BIVKB s |
yposens)/Practical Course of Second Foreign Language-5/Second
Foreign Language Grammar (continuing level) o
Basansik mweren TUTiHIH MPaKTHKAIBIK Kypchi-6/Kacibn 6arsiTTanran R
BShTPK6 /T : ;
3311 KShT |1reTes Tinti/Ilpakrucckuii kype HOCTpaHHOro BIVTK s 3 o basl is.les
s13p1Ka-6/TIpodeccronanbHbIil MHOCTpaHHEIH A3b1K/Practical Course of BI/KB
3311 % ; A
a Foreign Language-6/Professional Foreign Language
ba3ansIK meTes TUTIHIH NPaKTHKaNbIK KypChl-7/ApHaibl MaKCaTTaFbl
BShTPK7 by e N
weTen Titi/[IpaKTHIECKHH KypC HHOCTPaHHOTO A3bika-7/MHOCTpaHHbIi | BIVTK
4313 AShT . . p 5 C 0|45(15]9
A3BIK U4 cnenmanbHeIX neneil/Practical Course of a Foreign BI/KB
4313 : i
Language-7/Foreign Language for Specific Purposes
Onebuerranyra kipicne/Kepkem anebuer aynapmackl / Beenenue B
AK 2217  |nureparyposenenue / [lepeBon XynoKeCTBEHHO JMTEpaTyphl/IEPEBOn BIVTK 4 o aolislisleo
KAA 2217 |xynoxectsennoit mureparypsi/Introduction to Literary Studies / BIVKB
Translation of Fiction
Onem 21e6ueTi/OKBITHUIATBIH [IEeTeN TUTHIH XabIK o1e0oneTi
AA 3218
(donskiop)/ Muposas nuteparypa / Haponsas mureparypa (donbiiop)|  BIVTK
OShTKhA(F) : ; 5 5 30| 15| 15| 9%
u3yuaemMoro uHocTpanHoro s3sika/ World Literature / Folk Literature of | BA/KB
BTM 7 Yuener mome 14 21s Target Foreign Language (folklore)
ImemeHaiK eHep o = =
OKBITBUIATBIH IeTeN TUTIHIH IenIeHAiK eHepi koHe
aynapma/Kongan6ais! menieHIik eHep xoHe aynapma/Puropuka u
OShTShOA
3219 QShOA |"€PEBOA u3yyaemoro si3bika/IIpuKIaiHas PUTOPHKA U nepeBoa/
3% 9 Rhetoric and Translation of Target Language/Applied Rhetoric and :%g 5 5 0 |45[15|9%
Translation/ Typki KC/1amM MEM/ICKETTEPIHIK TAPHXBI MEH MOJICHHETI/
Hctopus 1 Ky/bTypa TIOPCKMX UciaMckux rocynapcers/History and
Culture of Turkish Islamic States (MalHOpABIH 2-N3H1)




Xansikapansik [ELTS eMTHXaHBIHA naiibiEzay Kypcbl/XanbiKapanbik
i iE.LTS 3220 cepTuduKaTTaNIFaH TECTKE naiteiEApIK/Kype noaroToBleHns 5
-~ | mexmynapoHoMy 3x3ameny\[ToaroroBka MEXLyHaDOIHOMY BIVKB 5 s Y 0 (45| 15|9%
XaabIKapaibIK KhSTD 3220 :
cepTHQUIUMPOBAHHOMY Tecty/IELTS/Preparation Course for l
eMTHXaH XKIHe : : h
BIME | A 10 IELTS/Preparation for an International Certified Test
oy T bUIBIMH XKYMBICTBI XKOCNApay /F bLnBIMH KOOaHBI
KYPrisy " i
GhZhZh 4221 |yiisivaacTeipy\[L1anIpOBaHHE HCCIIEIOBATENBCKON BIVTK s 5 a0l 15| 15| 90
GhZhU 4221 |paGots\Oprann3alius Hay4HOro npoekra\Planning of a Research BIVKB
Work\Organization of a Scientific Project
49 49 0 0 150 120 450 450 300 0
[ | [ 107 | 107 180 360 540 510 600 600 300 120
' 111 BEMIHAEYIUI NIOHAEP LUAKJII / Iuka npoduanpyomux mucnunand (I1) - 71 xp
l 1-9)KOFAPBI OKY OPHbI KOMIIOHEHTI / By30BcKHil KOMIIOHEHT - 36 Kp 1 n m v v vi v Vil
Ayzapma icine Kipicne/Bsenenue B nepeBOIuECKoe AEN0 BellKK
AIK 2301 /Introduction to Translation Studies T/BK s 3 0i]4si1s]20
AAP 2302 Aymi3ma aynapma npakTHKachl/[IpaKTHKa YCTHOTO nepesona/Practice of | Bell KK . 3 olaslistso g
Oral Translation TJYBK
AZh 4304 |AxageMHAIbIK ’a3bUTBIM/AKaIeMH4ECKOE THChMO BellKK : P
BeMM 9 AynapMa 25 /Academic Writing TLZVBK o|as|1s |90
AaFABLIAPBI
J Kasak TiiHe ayapMa jkacay TEOpHsChl MEH npaxtukacs\Teopus U
QTATP 4306 |mpaKTHKa nepeBojia Ha Kasaxckmit s3siK\Theory and Practice of B;Eg?(( s 5 0 |45|15]|9%
Translation into Kazakh
OupipicTik npakTHka-2/TIpon3BOACTBEHHAA NpaKTHKa-2 BellnkK
OnP2 4214 | york practice-2 MI/BK s 5 150
NShTKG |Herisri meTen TiniHiH KoIaH6aIbI rPaMMaTHKACET —1/ IpakTryecKas
2215 |rpammarika 6230BOr0 HHOCTPAHHOTO A3LIKA — 1/Practical Grammar of ECHNBH“K:K 3 3 0|30{15]45
Basic foreign language-1
BeMM 10 i n i i KK
. MaTisen AgMEIC MR 4212 |Morinni peaakunsiay/PefakTHpOBaHHE texcra/Text Editing ? JUBK 4 4 0 |45| 15|60
KOpBITBIHBI ATTECTATTAY npaxTukack/MITOroBas arrecTalMoRHas BellKK
QAP 4307 npaxtuka/Final certification practice TJVBK 4 4 120
36 36 0 0 0 390 0 0 300 390
2-TAHJJAY KOMIIOHEHTI / KomroHenT 1o BBIGOpY - 35 KP Kpeant [ECTS 1 n m v A R i Vi v vl
AP 3222 AypnapMa NpaKkTHKACh Kazbama aynapMa MpaKTUKachl // TlpakTuKa
nepesona/lIpakTyka MMCHMEHHOTO nepesona/ /Translation BIVTK
ZhAP 3222 . : : : 5 5 15 | 90
Kls 3206 Practice/Written Translation Practice/ Ka3zakcTranaarsl ucnam/ Ucnam B BIVKB
Kasaxcrane/ Islam in Kazakhstan (MaiHODIBIH 1-moHi)
CuHXpOH/IbI ayapMa /JIHIIoMaTHsIIBIK KypKaTTapzsl
SA 4309 Z
DKA 4309 aynapy/CHHXPOHHBIN nepesox/TIepeBoy; AUILIOMATHIECKUX BIVTK 5 5 a4l [ o0
MamaHAbIK noxymenToB /Simultaneous Translation/Translation of Diplomatic BI/KB
BeTM 11 “| Goiipinma Geitinaix 15 Documents
JAFAbLIAPABLL Aynapma iciHzieri 3aMaHayn TexHonorusap/ TeXHOMOrHAIBIK
KaJbINTacThIpy ‘TEpMHHZEP JKOHE FRUIBIMH aynapma / CoBpeMeHHBIE TEXHOIOTHH B
nepeBoueckoMm fene /TlepeBoj TEXHONOTHIECKHX TEPMUHOB K
AIZT 3310 P : :
TTGhA 3310 nayunblit nepesony Technology for Translation/Translation of BIVTK 5 5 o |45 15 190
KODD 3311 Technological Terms and Scientific Translation/ Kasak BIVKB
OMIIBLIIAPBIHBIH JIiHHA AyHueTaHbIMbl/PeMrnosHoe MHpPOBO33peHHE
KazaxcKix MeiciHTenei /Religious worldview of Kazakh scholars
MaitHOp/1bH 3-119Hi)
20 MojieHHeT CaNachIHaAFhl MITIHAEP ay1apMachl /MoneHHeTapabiK
b MSMA 3223
Aynapma icine MKK 3223 KapbIM-KaTbIHac /MexKyJIsTypHad xoMMyHUKaLus/[IepeBoJ TEKCTOB B BIVTK 5 ) o laslis lea
xipicne cipepe kynsTyps/Cross-cultural Communication/Translation of Texts in |~ BVKB .
the Field of Culture
DMA 4224 |JliHu MOTIHIEp ayHapMackl /3an canaceiHaarsl aynapma/IlepeBon {
ZSA 4224 |pSIMTHO3HBIX texcToB/FOpHaMUecKHuii nepesos/ Translation of E}r}”K g 5 5 olas|is|oo
Religious Texts/Legal Translation




SA 4225 Casicu canajiarbl aynapma /JKOHOMHKA KIHE Cay/1a-CaTTsIK
ESSA 4'22 5 canaceinzarsl aynqapma/Tlepeson B chepe nonutuku/Ilepeson B ctepe BIVTK 5 2 o lias P
i skoHOMUKH 1 Toprosw/Translation in the Field of Politics/ Translation BIVKB
in the Field of Economics and Trade
BAKTA |ByKapambix aKkmapaT Kypanaapbl TiNHIH ayapMace! /
3308 Bacmaces Tini aynapmacsy/IlepeBon CMW/TlepeBon si3bika gg; g 5 s o las|1s |90
BTA 3308 |npecce/Media Translation/Press Language Translation
35 35 0 0 0 0 300 300 300 150
n n 0 0 0 390 300 300 600 540
IV. KOPBITBIH/bI ATTECTATTAY/ HTOTOBASI ATTECTAILUA - 8 xp 1 n 1 1A% v VI vii Vi
JIMnIOMIIBIK XKYMBICTBI (3k00aHBI) XKa3sy XkoHE KopFay Hemece KeleH i
ST JMnaomMasik DZhQ emTHxaH Tanchipy/Hanucanne 1 3aiuTa IMNIoMHOH paboTsl 576 g " 545
KYMbIC (MpOeKTa) MM caada KOMIUIEKCHOTO dk3amena/Writing and defense of
diplomatic work or complex examination
8 8 0 0 0 0 0 0 0 240
Bapabirst: kpeaut/kpeaut ECTS/carar canbl
Hroro: kpenntos/kpenutos ECTS/kon-o yacos 242 /242/7260 242 | 242 930 870 900 960 900 900 900 900
Total: credits/ECTS credits/amount of hours
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